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Due to its thorough and careful exploration of Spanish in contact with other languages in a 

variety of settings, Carol A. Klee and Andrew Lynch’s new book, El español en contacto con otras 
lenguas (Spanish in contact with other languages), will be indispensable for scholars in several 
fields, including language contact, sociolinguistics, Hispanic linguistics, Spanish dialectology, 
bilingualism, and creolistics. The main purpose of this book, as stated by the authors (p. xiii), was to 
compile and synthesize findings from investigations of Spanish in contact with other languages in 
different parts of the world. Twelve contact settings are covered, including three in Spain, six in 
Latin America, the United States, Equatorial Guinea, and The Philippines. In addition, in a chapter 
dedicated to examining the influence of African languages on Spanish, three Spanish-based creoles 
are discussed. The book is written in Spanish, and the writing style is clear and easy to follow.  

While this well-organized compilation of studies across the Spanish-speaking world is very 
valuable for its descriptive content alone, the book also contributes to the larger body of scholarly 
work on language contact in that it offers a critical analysis of explanations for contact phenomena. 
For each linguistic phenomenon discussed, the authors indicate whether or not this phenomenon 
occurs elsewhere in the Spanish-speaking world. This comparison of varieties of Spanish helps to 
determine if a phenomenon is attributable to a) contact with a specific language, b) contact in 
general (i.e. bilingualism and processes related to incomplete and/or second language acquisition of 
Spanish), c) factors internal to the Spanish language, or d) multiple causation. Consider the 
following example. The replacement of the direct object pronoun lo with the indirect object 
pronoun le (known as leísmo) occurs in the Spanish spoken in the Basque Country, and has 
previously been attributed to influence from Basque. But leísmo also occurs in various places in 
South America. Similarly, the occurrence of null objects, as in “I already read Ø,” in Spanish 
spoken in the Basque Country is a feature of Andean Spanish. Transfer from Basque cannot be the 
sole explanation for leísmo or for null objects since these phenomena occur in varieties of Spanish 
that are not in contact with Basque. On the other hand, there are phenomena mentioned that are 
more easily attributable to language transfer. For example, some Andean Spanish speakers mark 
evidentiality via the distinction between certain past tense verb forms that are not typically used to 
mark this semantic feature. This phenomenon is likely to be the result of transfer from Quechua 
and/or Aymara since it is found in the Spanish spoken by Quechua-Spanish and Aymara-Spanish 
bilinguals in Peru, and both Quechua and Aymara have obligatory evidentiality markers.  

Many of the phenomena discussed appear to be the result of multiple causes. Structures that are 
inherent to the Spanish system can be reinforced by parallel structures in the contact language. 
Consider, for example, double negation, such as nada no dije “I didn’t say nothing”, in Spanish in 
contact with Guaraní in Paraguay. This type of double negation cannot be attributable solely to 
contact with Guaraní because it occurs in other varieties of Spanish, such as in the Spanish spoken 
in the Basque Country (p. 56). Moreover, this feature existed in medieval Spanish and, therefore, is 
an archaism maintained in certain remote locations. Nonetheless, since Guaraní has a parallel 
structure, the authors conclude that the use of this structure in Spanish has been reinforced by 
contact with Guaraní. Such a view, that phenomena can be attributable to both internal factors and 
language contact, moves away from a more polarized approach to explaining language change 
and/or variation. Thomason (2005:705-706) makes a similar point for research on language 
attrition, saying that the polarized approach “rests on a false dichotomy. The underlying assumption 
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appears to be that a given change must have one and only one source … Few authors have 
considered the possibility of multiple causation (p. 705).” Klee & Lynch’s book reinforces the need 
to explore the possibility that there are multiple influences that affect language change and variation 
in situations of language contact.  

The book is primarily organized by geographical locations. For each region discussed the 
authors begin with historical and sociolinguistic information, which frames the examination of 
relevant linguistic phenomena and helps the reader further understand both the origins and future 
outcomes of each contact setting. In what follows I will review each chapter, pointing out some of 
the main conclusions reached by the authors. 

Chapter 1 sets the stage for the rest of the book by providing an overview of the various 
language contact settings covered and the primary theoretical points and debates relevant to 
research on language contact. The authors briefly explain and define processes typical of 
bilingualism, such as transfer and simplification, as well as factors that affect linguistic variation 
and change in situations of language contact, such as language typology and markedness. In 
addition they discuss Thomason & Kaufmann’s (1988) well-known distinction between borrowing 
and interference. Throughout the rest of the book the authors refer to these theoretical points where 
relevant.  

Chapter 2 takes us to Spain, and begins with a short, but informative review of some historical 
contact phenomena, reminding the reader that Spanish has always been in contact with other 
languages, even in its incipiency. Moving on to current language contact in Spain, the chapter 
focuses on the three primary minority languages: Basque, Catalan and Galician. The authors 
conclude that while the social and political campaign to promote Catalan in Catalonia has been 
quite successful, the younger generations in Valencia, the Basque Country and Galicia tend to be 
increasingly Spanish-dominant, despite great efforts to promote the minority languages in these 
regions. The last part of the chapter reviews linguistic phenomena that have been documented in the 
Spanish spoken in these regions. Structures mentioned for Spanish in contact with Basque include 
leísmo (mentioned earlier), the use of the conditional instead of the subjunctive in the protasis of 
conditional sentences (“If I would go to Spain, I would go to Bilbao”), null objects (“I already read 
Ø”), and double negation in sentences like Ahí tampoco no voy “I don’t go there neither”. Structures 
mentioned for Spanish in contact with Catalan include the usage of deictic expressions such as 
demonstratives and locatives, which seems to be attributable to the linguistic system of Catalan, and 
the pluralization of haber, as in habían muchas chicas “there were many girls”, an 
overgeneralization that occurs in many varieties of Spanish, but is especially common in areas 
where Spanish is in contact with Catalan. Contact with Galician has influenced the phonology of the 
Spanish spoken in Galicia, resulting in, for example, la gheada, whereby voiced velar stop [g] is 
replaced by fricative voiceless velar [x], as in [xato] instead of [gato]. Also, the intonation of the 
Spanish spoken in this region resembles that of Galician and is apparently not found in any other 
varieties of Spanish. While some of the features discussed in this chapter are best explained as the 
result of transfer, such as intonation in Spanish in Galicia, much of the discussion reinforces the 
notion of multiple causation. In most cases language contact does not introduce foreign elements 
into Spanish; instead, a parallel structure in the minority language triggers an increase in usage of a 
given structure. 

Chapter 3 primarily focuses on the influence of African languages on Spanish. The bulk of the 
chapter is dedicated to reviewing one of the most debated topics in Spanish dialectology, i.e. 
whether Spanish-based creoles exist or have ever existed in the Caribbean. The authors’ treatment 
of this debate exemplifies their intent to be “impartial in [their] presentation of the most polemic 
topics in the field, explaining the arguments on both sides of the debate and the evidence that has 
been offered to support [those arguments]” (p. xiii, translation mine). Arguments both against the 
existence of a Spanish-based creole (e.g. McWhorter, 2000), as well as those in favor of such a 
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hypothesis (e.g. Perl 1998; Schwegler 1996) are reviewed. To examine the evidence the authors 
discuss studies of el español bozal, the language of African slaves in the Caribbean, as well as 
studies of modern Spanish in the Caribbean. The chapter then proceeds with a description of three 
creoles that are typically attributed to contact with Spanish: Palenquero, spoken in a region of 
Colombia; Papiamento, spoken in Aruba, Bonaire, and Curazao; and Chabacano, spoken in The 
Philippines. While it is commonly believed that Palenquero is the result of contact with an 
afroportuguese pidgin brought to Colombia by African slaves, most linguists consider Papiamento 
to be formed from a Spanish base. The third creole described, Chabacano, is located far from the 
others, in The Philippines, but shares features with Palenquero and Papiamento. The chapter ends 
with a description of Spanish spoken in Equatorial Guinea, which has little in common with 
Afrocaribbean speech and the three creoles mentioned. The authors explain this lack of 
commonality by pointing to the striking difference in sociopolitical history: there was never a total 
fragmentation of culture or language in Equatorial Guinea as there was among the slaves brought to 
the Caribbean. 

Chapter 4 focuses on Spanish in contact with indigenous languages in Latin America that still 
have more than a million speakers. The chapter is divided geographically. The first region covered 
is Mexico. While contact with Nahuatl resulted in a large amount of loanwords into Spanish, the 
authors conclude that modern Spanish does not exhibit much influence from Nahuatl in the 
phonological, morphological, and syntactic domains, except perhaps in the Spanish spoken in 
regions where Nahuatl is still spoken. Contact with Mayan languages, on the other hand, has had an 
impact on modern Spanish in the Yucatan Peninsula, Chiapas, and Guatemala. One prominent 
feature of Yucatan Spanish discussed thoroughly in this chapter is the labialization of final -n, as in 
pam for pan (bread). While final -m has become an identity marker for speakers from this region 
and is being maintained, other phonological features that are attributable to Yucatec Maya are 
diminishing in usage. The second region discussed in Chapter 4 is the Andes, where Spanish has 
come into contact with Quechua/Quichua and Aymara. In terms of phonetics/phonology, the 
authors assert that certain features, such as the maintenance of the lateral palatal /ʎ/ and the 
sibilantization of /r/, are not the result of substratum influence, but others are, such as the 
stigmatized confusion of high and mid vowels characteristic of Andean Spanish (p. 136). 
Nevertheless, as Cerrón-Palomino (2003:40, footnote 1) suggests, the confusion of high and mid 
vowels is found in other varieties of Spanish outside the Andes (see, for example, Lapesa [1968] 
1997:479, 487, 515; Moyna & Decker 2005), and, therefore is better explained by multiple 
causation. A careful examination of word order in a Quechua-speaking region of Peru leads to the 
conclusion that contact with Quechua, a SOV language, results in the quantitative increase in 
object-verb word order in Spanish. The final section of Chapter 4 focuses on Paraguay, where 
several phonetic/phonological features of Guaraní have been transferred to Spanish, such as the use 
of Guaraní vowel [ɨ] instead of [u] or [i], the insertion of glottal stops between vowels, and the use 
of [v].  

Just as in Chapter 2 (language contact in Spain), the authors conclude that many of the 
morphosyntactic features found in Spanish in contact with indigenous languages in Latin America 
are the result of multiple causes. For example, the lack of number and gender in direct object 
pronouns, resulting in the use of archimorpheme lo (it), is found in Spanish in contact with both 
Maya and Quechua. Leísmo (which is also a feature of Basque Spanish, as discussed earlier) is 
found in Andean Spanish (especially Ecuador) as well as in Spanish in contact with Guaraní in 
Paraguay. Although these features are not easily attributable to transfer from a substrate language 
alone, in many cases the authors conclude that parallel structures in the substrate language can serve 
to reinforce and increase the occurrence of these features. We also see that some archaic structures 
that have fallen out of use in most varieties of modern Spanish, such as the combination of the 
indefinite article and the possessive pronoun, as in un mi libro “a my book”, have been maintained 
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in some rural, isolated dialects, such as in the Mayan regions of Mexico and Guatemala, as well as 
in Spanish in contact with Guaraní in Paraguay. Common to all the regions discussed is the 
increasing dominance of the Spanish language at the expense of the indigenous languages. Such 
decline in the number of speakers of indigenous languages not only underscores current predictions 
that at least half of the world’s languages will become extinct by the end of the twenty-first century 
(Harrison 2007:3; Nettle & Romaine 2000:7), but also reminds the reader of the vital importance of 
this very book. With the loss of indigenous languages, there is a concomitant loss of information 
about language contact: fewer languages will result in fewer situations of language contact.  

Chapter 5 takes us to Uruguay and Argentina (the Southern Cone). The primary language 
contact pairs discussed in the chapter are Spanish-Portuguese and Spanish-Italian, but there are also 
smaller sections on contact with English, Danish and German. Much of the chapter focuses on 
Spanish and Portuguese in northern Uruguay on the border of Brazil. Various features of the 
Spanish spoken in this region, such as intervocalic [b, d, g], the occurrence of [v], and the use of 
overt subject pronouns with inanimate referents have been attributed to contact with Portuguese. 
The other important language in the Southern Cone, Italian, came into contact with Spanish due to 
the large number of Italian immigrants in the region of the River Platte. At the lexical level it is 
clear that Italian has had impact on Spanish in the River Platte region. Contact with Italian has also 
had a lasting impact on the intonation of the Spanish spoken in this region. Although this chapter is 
shorter than some of the others, it includes descriptions and discussion crucial to our understanding 
of the impact of typological distance on language contact, since Portuguese and Italian are more 
closely related to Spanish than the majority of the other languages discussed.  

Chapter 6 thoroughly covers the major areas of research related to Spanish in contact with 
English in the United States including language maintenance, ‘Spanglish,’ code-switching, lexical 
innovation (loanwords and calques), the verbal system, subject pronoun expression, and discourse 
markers. After a brief, but thorough overview of the history of the Spanish language and 
immigration patterns of Latin Americans in the United States, the authors discuss studies of 
language maintenance, many of which confirm that third-generation Latinos often do not speak 
Spanish at all. Nonetheless, some recent studies show that the typical pattern might be changing for 
some groups of Hispanics, e.g., Mexican-Americans in the Southwest (see Villa & Rivera-Mills 
2009). The next topic, ‘Spanglish,’ is the source of much debate. The authors concur with Otheguy 
(2003, 2008) that there is no evidence that the Spanish spoken in the United States constitutes a 
hybrid language, rendering the term ‘Spanglish’ unfortunate. The Spanish spoken by bilinguals in 
the United States is more aptly considered a variety of Spanish, which is, not surprisingly, 
characterized by features that are common in situations of bilingualism, such as code-switching, 
simplification of forms, and lexical borrowing. One would expect, too, that transfer from English 
would be evident in the grammar of United States bilinguals, but after reviewing studies of the 
verbal system, subject pronoun expression, nominal agreement, and some other morphosyntactic 
features, the authors conclude that English has a minimal impact on the morphosyntax of Spanish in 
the US. The authors also mention, however, that there is some disagreement over subject pronoun 
expression and that recent studies on this topic (e.g. Otheguy, Zentella & Livert 2007) indicate that 
contact with English does appear to correlate with in an increase in subject pronoun use. 
Nonetheless, the authors conclude that direct transfer from English primarily occurs in the lexicon 
and in the use of some discourse markers.  

Another noteworthy point made by the authors is that the grammar of the Spanish spoken by 
bilinguals born in the United States is shaped primarily by processes linked to incomplete 
acquisition of Spanish, such as simplification, and has much in common with second language 
acquisition of Spanish. In fact, in the conclusion to Chapter 6 the authors urge researchers to 
incorporate language acquisition theory in studies of Spanish in the United States in order to better 
understand the processes that shape the speech of bilinguals, including those who acquire both 
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languages in childhood (sometimes referred to as ‘heritage speakers’). Linguistic similarities 
between second language learners and heritage speakers have been documented and discussed in 
previous publications by the second author, Andrew Lynch (2003, 2008). On the other hand, 
Montrul (2008:216-248) argues that while the two types of acquisition share some characteristics, 
there are still very striking differences, most notably in phonology, a domain in which heritage 
speakers have a clear advantage over L2 speakers. Also, one might ask if the claim that heritage 
speakers are similar to second language learners leads to the prediction that language transfer 
should characterize the speech of the former as much as the latter, since transfer is an important 
component of second language acquisition (Odlin 1989). Thus, if it is true that heritage speakers’ 
Spanish exhibits little influence from English except at the lexical level, this might point to an 
important difference between heritage speakers and second language learners. In addition, if we 
consider Thomason & Kaufmann’s (1988) distinction between borrowing and interference, it seems 
clear that Spanish-English bilinguals in the United States exhibit borrowing behavior more than 
interference, where the opposite is more typical of second language learners. Nonetheless, as Lynch 
(2008) points out, there are similarities between the two types of speakers. Moreover, the 
comparison of different types of language learners is a fruitful and worthwhile endeavor that can 
potentially add to our understanding of major theoretical points, such as the impact of age of 
acquisition (Montrul 2008). 

El español en contacto con otras lenguas should be on the shelves of any scholar interested in 
the Spanish language, especially those whose focus is language contact, sociolinguistics or 
dialectology. In addition, this book is an excellent choice for Hispanic linguistics graduate—and, 
perhaps, undergraduate—level university courses. Students will find it accessible due to the clarity 
of the writing. Also, the vast array of studies discussed will provide readers with an excellent 
bibliography for further investigation of any of the topics mentioned. 
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